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CONTRAGTE 280 /1
“Repair and replacement of helicopter Mi-17
LAF 103 components”
(Identification No. NBS NP 2.RNC 2018/06)

Rembates pagasta Keguma novada,

2018. gadaA& opeli

Rembates parish, Kegums county é& el 46, 2018

Nacionalo brupoto spéku NodroSinajuma
pavélniecibas 2.regionalais nodrosinajuma centrs
(turpmak - NP 2.RNC), registracijas numurs
90009227961, td komandiera pulkveZleitnanta
Aivara  Valenika persona, kas darbojas
pamatojoties uz NP 2.RNC nolikumu, (turpmak —
PASUTITAIJS), no vienas puses, un

+AVIABALTIKA” Aviation, Ltd., registréta
Lietuvas Republika ar vienoto registracijas
Nr.132940245, (turpmak - IZPILDITAJS), tas
generaldirektora Viktoras Brazaitis persona, no
otras puses,

abi kopa turpmak saukti — Puses, un katrs atseviski -
Puse,

pamatojoties uz sarunu procediiras ,,Helikoptera Mi-
17 LAF-103 planiera komponensSu remonts un/vai
nomaina”, identifikacijas Nr.NBS NP 2.RNC
2018/06 (turpmak — Sarunu procediira), rezultatiem
2018. gada 26. aprila protokola Nr. 2, noslédz $adu
ligumu (turpmék — Ligums):

2" Regional Logistics Centre (hereinafter — 2" RLC)
of the Logistics Command of National Armed
Forces, registration N0.90009227961, represented by
commander Lieutenant Colonel Aivars Valeniks,
which acts according to 2™ RLC regulation basis,
(hereinafter — CUSTOMER), as one Party, and

HAVIABALTIKA” Aviation, Ltd., registered in the
Republic of Lithuania with common Registration No.
132940245, (hereinafter - SUPPLIER) represented by
General Director Viktoras Brazaitis, as the other

Party,

together referred to as — Parties, and separately as -

Party,

based on the results of the negotiated procedure
“Repair and replacement of helicopter Mi-17 LAF
103 components” under identification No. NBS NP
2.RNC 2018/06 (hereinafter — Negotiated procedure)
fixed in 26" of April, 2018 meeting minutes No.2,
conclude the following contract (hereinafter -
Contract):

1. LIGUMA PRIEKSMETS
1.1. PASUTITAJS pasiita un samaksd, un
IZPILDITAIJS veic helikoptera Mi-17 LAF-103
planiera komponen$u remonts un/vai nomaigu
(turpmék — Pakalpojums).
IZPILDITAJS Pakalpojumu veic saskapa ar
Liguma noteikumiem, taja skaita 1.pielikumu
“Tehniska specifikacija” (turpmak — Tehniska
specifikacija) un 2.pielikumu IZPILDITAJA
,,Tehniskais/finanSu piedavajums” (turpmak —
Tehniskais piedavajums) piedavajumu Sarunu
procedira.

1.2.

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1.CUSTOMER orders and pays and SUPPLIER
perform repair and replacement of helicopter Mi-
17 LAF 103 components, (hereinafter - Service).

SUPPLIER provides Service in accordance with
the Contract, including Annex No.1 “Technical
specification”  (hereinafter Technical
specification), Annex No.2 SUPPLIER’S offer
in Negotiated procedure “Technical/financial
offer” (hereinafter — Offer).

1.2.

2. PAKALPOJUMA CENA UN LIGUMA
' KOPEJA SUMMA
2.1. Liguma pamatsumma bez pievienotas veértibas
nodokja (turpmak - PVN) ir 409 952.00 EUR
(Setri  simti devipi taksto$i devipi simti
piecdesmit divi ewro un 00 centi). PVN maksd

2. PRICE OF THE SERVICE AND CONTRACT
TOTAL AMOUNT

2.1. The Contract basic sum of the Contract excluding

Value Added Tax (hereinafter - VAT) is EUR

409 952.00 (four hundred nine thousand nine

hundred and fifty-two euro and 00 cent). VAT is




PASUTITAIJS.

. Liguma pamatsumma ir ieklauti visi ar
Pakalpojuma izpildi saistitie izdevumi, taja
skaiti darbaspeka izmaksas un visi citi
maksajumi, kas saistiti ar Pakalpojuma izpildi.

3. Pakalpojuma izcenojums ir noradits Liguma
2.pielikuma ,, Tehniskais/finan3u piedavajums”.

2.2.

2.3.

paid by CUSTOMER.

The Contract basic sum includes all costs
associated with the performance of the Service,
including labor costs and all other costs related
to accomplishment of the Service.

Pricing of the Service is mentioned in the
Annex No.2 , Technical/Financial offer” of the
Contract.

3. PUSU TIESIBAS UN PIENAKUMI

1. IZPILDITAIJS:

3.1.1.nodroSina, ka  Pakalpojuma  izpilde
iesaistitajiem tehniskajiem darbiniekiem ir
darbu  izpildei atbilstosa  kvalifikacija
(izglitiba) un sertifikats, kas apliecina
tiesibas veikt Pakalpojuma izpildi, ka ari
nodro§ina visu nepiecieSamo licenCu un
sertifikatu speka esamibu, ka ar1 to deriguma

termina  pagarinaanu  nepiecieSamibas
gadijuma;
3.1.2. ir atbildigs par speka esoSo darba droSibas un
| aizsardzibas, vides aizsardzibas,

ugunsdrosibas un citu normativo aktu prasibu
ievéroSanu, kas attiecas uz Liguma izpildi;
iepazistina PASUTITAJU ar patiesu un
pilnigu informaciju par Pakalpojuma izpildi,
nodod PASUTITAJAM visu ar Pakalpojuma
izpildi saistito dokumentaciju;

3.1.4.dod garantiju Pakalpojumam un pilda

garantijas saistibas;

3.13.

3.1.5. nodro§ina PASUTITAJA pilnvarota
parstavja  iesp&u  klatien®  uzraudzit
Pakalpojuma izpildi;

3.1.6.Liguma  prasibam neatbilstofa  vai

nekvalitativa Pakalpojuma izpildes gadijuma
novér§ neatbilstibas un trikumus uz sava
rékina Liguma noteiktajos terminos;

3.1.7.1ZPILDITAJS nedrikst nodot tam ar Ligumu
uzlikto  pienakumu  izpildi  treSajam
personam.

2, PASUTITAJS:

3.2.1.ir tiesibas parbaudit Pakalpojuma izpildes

3.2.2. pienem izpildito Liguma prasibam atbilstoSo,
kvalitativo Pakalpojumu.

3.1.

3. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

SUPPLIER:

3.1.1. ensures that technical employees who are
involved in the performance of the Service
have appropriate qualification (education)
and certificate authorizing to perform the
Service, as well as ensures the validity of all
necessary licenses and certificates also if it is
necessary extension of validity period;

3.1.2. is responsible for complying with valid labor
safety and protection  regulations,
environmental regulations, fire safety

regulations and other legislation related to
the execution of the Contract;

. provides CUSTOMER with truthful and
thorough information regarding to the
performance of the Service and transfers all
documentation related to the performance of
the Service;

. provides warranty for the Service and fulfills
warranty liabilities;

. ensures that authorized representative of
CUSTOMER has opportunity to monitor on
the siteof the performance of the Service;

. in case performance of the Service does not

comply with the requirements of the

Contract or is of low quality, the SUPPLIER

eliminates non-compliance and deficiencies

at its own expenses within the time set in the

Contract;

SUPPLIER is not allowed to transfer the

obligations arising from this Contract to third

parties.

3.1.7.

3.2. CUSTOMER:

3.2.1. is authorized to inspect the quality of the
performance of the Service;

3.2.2. accepts qualitative Service performed in
accordance with the Contract requirements.

4. PAKALPOJUMA IZPILDES KARTIBA

1. I1ZPILDITAJS izpilda Pakalpojumu 90
(devindesmit) kalendaro dienu laika pec
Liguma speka staSanas dienas.

2. 1ZPILDITAJS Pakalpojumu veic
IZPILDITAJA  noraditaja =~ Pakalpojuma

izpildes vieta - Vilniaus g. 86A, LT-54458
Karmelava, Kauno reg., Lietuva.

4. PROCEDURE OF THE PERFORMANCE OF
THE SERVICE
4.1. SUPPLIER performs the Service within ninety
(90) calendar days after the Contract has come
into force.
4.2. SUPPLIER performs the Service at SUPPLIER

indicated place of performance of the Service:
Vilniaus g. 86A, LT-54458 Karmelava,




1ZPILDITAIJS 5 (piecas) darba dienas ieprieks
saskano (rakstiski vai telefoniski) ar Liguma
12.7 punkta noradito par iepirkuma atbildigo
amatpersonu  konkrétu  piegades un
uzstadiSanas laiku.

1ZPILDITAIJS nodro$ina Pakalpojumu izpildei
nepiecieSamos materidlus, mehanismus un
instrumentus u.c.

PASUTITAJA pilnvarota persona pirms
Pakalpojuma pienemsanas - nodo$anas akta
parakstifanas parbauda Pakalpojuma kvalitati
darbiba remonta veikSanas vieta un ir tiesigs
neparakstit Pakalpojuma piepemSanas -
nodoSanas aktu, ja Pakalpojuma izpilde nav
kvalitativa, nav atbilstosa Liguma
nosacijumiem  vai  IZPILDITAJS  nav
iesniedzis visu ar Pakalpojuma izpildi saistito
dokumentaciju (originalo dokumentaciju, kas
apliecina dzingju izcelsmi un kvalitati). Sada
gadijuma PASUTITAJS uzaicina
IZPILDITAJU sagatavot divpusgju aktu par
konstatétajam neatbilstibam. . IZPILDITAJA
atteik§anas gadijuma PASUTITAJAM ir
tiesibas sagatavot aktu bez IZPILDITAJA
piedaliSands un sagatavotais akts klist saistoSs
IZPILDITAJAM.

Liguma 4.6.punktd noteiktaja gadijuma
IZPILDITAJAM ir pienakums novérst
trikumus uz sava rékina un pildit Liguma
7.1.punktd noteiktds termipa nokav&juma
sankcijas, ja termins ir nokavéts.

Piepem$anas - nodoSanas aktus paraksta
Liguma 12.6.punkta minéta IZPILDITAJA
kontaktpersona un Liguma 12.7.punkta min&ta
PASUTITAJA  kontaktpersona, vai cita
pilnvarota persona.

Ja Pusém rodas domstarpibas Pakalpojuma
kvalitites novértéjuma, tds, savstarpgji
vienojoties, ir tiesigas pieaicinat neatkarigus
ekspertus  (specialistus) no  Helikoptera
izgatavotdja rupnicas, kuru slédziens par
Pakalpojuma kvalitati biis saisto$§s Pusém. Ar
eksperta pieaicinaSanu saistitos izdevumus
sedz ta Puse, uz kuras viedokla nepamatotibu
domstarpibu  gadijuma norada eksperta
atzinums. Gadijumos kad eksperts nevar
apstlprmat vai noliegt Puses viedokli, par kuru
ir raduS$ds domstarpibas un pieaicindts
eksperts, ar eksperta pieaicinaSanu saistitos
izdevumus sedz abas Puses kopa, katrs maksa
par eksperta pieaicinda$anu 50% (piecdesmit
procenti) no kopgjas izdevumu summas.

P&c Pakalpojuma nodoSanas. — piepemsSanas
akta paraksti§anas jautajumi par Pakalpojuma
kvalitati tiek risinati saskapa ar garantijas
noteikumiem.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

Kauno reg., Lithuania.

SUPPLIER five (5) working days before
conforms (in writing or by phone) specific time
of the performance of the Service with
CUSTOMER official representative specified in
Clause 12.7. of the Contract.

SUPPLIER shall provide all necessary
materials, mechanisms and tools etc., that are
required for performance of the Service.

Before signing the Service transfer - acceptance
statement, the CUSTOMER’S authorized
person inspects the quality of the Service at
place of performance and is authorized to refuse
to sign the transfer — acceptance statement if the
Service is of low quality, does not comply with
the terms and conditions of the Contract or
SUPPLIER has not submitted all documentation
relating to the performance of the Service
(original documentation proving the origin and
quality of the engines). In such a case, the
CUSTOMER invites SUPPLIER to prepare a
bilateral statement on detected deficiencies. In
case the SUPPLIER refuses, the CUSTOMER
has the right to prepare the statement without
SUPPLIER’S  attendance and  prepared
statement becomes binding to the SUPPLIER.
In cases mentioned in Clause 4.6. of the
Contract the SUPPLIER is obligated to
eliminate the deficiencies on its own expense
and pay contractual penalties mentioned in
Clause 7.1. of the Contract if the time limit has
been exceeded. -

Transfer — acceptance statements are signed by
SUPPLIER’S representative person mentioned
in Clause 12.6. of the Contract and by
CUSTOMER'’S representative person
mentioned in Clause 12.7. of the Contract or
other authorized person.

If the Parties have disagreements regarding the
assessment of the quality of the Service, the
Parties shall mutually agree on inviting
independent experts (specialists) from the
manufacturer of the Helicopter; their conclusion
on the quality of the Service shall be binding on
both Parties. The costs of inviting the individual
expert shall be covered by the Party which,
according to expert’s conclusion, had an invalid
statement during the disagreement. In case the
expert is not able to validate or deny the opinion
of each Party that caused the disagreement, the
costs of inviting the individual expert shall be
covered by both Parties together, each Party
shall pay fifty per cent (50%) of the total
amount for inviting the expert.

After signing the transfer - acceptance
statement, any issues regarding the quality of
the Service and installed avionic equipment are
solved under warranty terms and conditions.




KVALITATIVS UN LIGUMA PRASIBAM

ATBILSTOSS PAKALPOJUMS
|iguma prasibam  atbilstoSu, kvalitativu
Ipojumu 1 Liguma ietvaros saprotams
Ipojums, kas atbilst Liguma noteikumiem,
hiskajai specifikacijai, 1ZPILDITAJA
%}iv(‘ijumam Sarunu procediird un normativo aktu
ybiim.

5. QUALITATIVE SERVICE COMPLYING

WITH CONTRACT REQUIREMENTS
Within the framework of this Contract qualitative
Service complying with the terms of the Contract is a
Service that complies with the terms and conditions of
the Contract, Technical specification, SUPPLIER’S
offer in Negotiated procedure and normative
documents on the Service performance.

6. NOREKINU KARTIBA

PASUTITAJS samaksa par kvalitativo, Liguma
noteikumiem atbilstodi  sniegto Pakalpojumu
liguma 2.1.punktd noradito summu, veicot
pirskaitijumu uz Liguma noradito Izpilditaja
norekinu kontu 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laika pec kvalitativa un Liguma prasibam
atbilstosa Pakalpojuma sapems$anas,

Pakalpojuma piepem3anas - nodoSanas akta

abpusgjas parakstiSanas dienas un
[ZPILDITAJA izrakstita rékina sanemSanas
dienas pie PASUTITAJA (PASUTITAJA

- atzime par sanemSanu).

. Par samaksas dienu tiek uzskatita diena, kad
- PASUTITAJS  veicis  parskaitfjumu  uz
- 1ZPILDITAJA rekina noradito norekinu kontu.

. Katra Puse sedz savus izdevumus  par

kreditiestaZu  (banku) pakalpojumiem, kas
saistiti ar naudas parskaitljumiem.

. Ja Pakalpojums izpildits nekvalitativi vai

neatbilstodi Ligumam, par ko Ligumi noteikta

 kartiba sagatavots akts, samaksa tiek veikta pgc

konstatsto Pakalpojuma trikumu un nepilnibu
novérsanas.

6. TERMS OF PAYMENT

6.1.CUSTOMER makes the payment for rendered
Service that is of adequate quality and complies
with the terms and conditions of the Contract by
bank transfer to the Contractor’s bank account in
the amount specified in the clause 2.1 30 (thirty)
calendar days after the certificate of acceptance
and transfer for Service of adequate quality
complying with the terms of the Contract has
been mutually signed and SUPPLIER’S invoice
has been received by CUSTOMER

(CUSTOMER'’S acknowledgment of receipt).
6.2. The day of the payment is the day when
CUSTOMER has conducted the transfer to
SUPPLIER’S bank account which has been

specified in invoice.
6.3. Each Party covers its own expenses for bank
services related to money transfers. v
6.4. If the Service is of low quality or does not
comply with Contract, and an appropriate
statement according to the terms of the Contract
has been prepared, the payment is done after the
detected deficiencies of the Service have been
eliminated.

7. PUSU MANTISKA ATBILDIBA

. Ja IZPILDITAJS neizpilda Pakalpojumu

Liguma 4.1.punktd noteiktda termipa, tad
PASUTITAJAM  ir  tiesibas  piem@rot
1ZPILDITAJAM ligumsodu. Saja gadijuma

I1ZPILDITAJS maksa PASUTITAJAM
ligumsodu 0,1% (viena desmitda dala no
procenta) apmérd no Liguma pamatsummas par
katru nokavéto dienu un atlidzina raduSos
zaudgjumus pamatojoties uz PASUTITAJA
jesniegto rékinu 15 (piecpadsmit) kalendaro
dienu laika no rékina nostiti$anas dienas.

Ja IZPILDITAJS nav izpildijis garantijas
saistibas Liguma 8.3.punktd vai 8.4.punktd
noteiktaja termina, tad PASUTITAJAM ir
tiestbas piemérot IZPILDITAJAM ligumsodu.
$aja  gadjuma  IZPILDITAJS  maksa
PASUTITAJAM ligumsodu 0,1%  (viena
desmita dala no procenta) apmeéra no Liguma

7. CONTRACT PENALTY

7.1. If the SUPPLIER fails to perform the Service by
the time limit set forth in Clause 4.1. of the
Contract, the CUSTOMER has the right to
impose contractual penalty to SUPPLIER. In
this case the SUPPLIER shall pay the
CUSTOMER for each day of delay a
contractual penalty in the amount of 0,1% (one
tenth of the per cent) of the Contract basic sum
and reimburse incurred losses in accordance
with CUSTOMER'’S invoice within 15 (fifteen)
calendar days after bill has been sent.

72. If the SUPPLIER has not accomplished
warranty liabilities by the time limit set forth in
Clause 8.3. or Clause 8.4. of the Contract, the
CUSTOMER is authorized to impose
contractual penalties to SUPPLIER. In such a
case SUPPLIER shall pay to the CUSTOMER a
contractual penalty of 0,1% (one tenth of the per




. knlendaras

Epnmatsummas par katru nokavéto dienu un
nllidzina raduSos zaud&umus, pamatojoties uz
PASOTITAJA iesniegto rékinu, 15
I(plecpadsmit) kalendaro dienu laika no rékina
nosfitiSanas dienas.

{Ja 1ZPILDITAJS atsakas no Liguma izpildes,

tad PASUTITAJAM ir tiesibas piemérot
IZPILDITAJAM ligumsodu 10% (desmit
procentu) apméra no Liguma pamatsummas. Ar
atteik¥anos no Liguma izpildes tiek saprasts, ja
1ZPILDITAJS neveic Pakalpojumu ilgak ka 30
dienas no Liguma noteiktd
Pakalpojuma veikSanas termina.

Ja PASUTITAJS neveic Liguma noteiktos
maksdjumus  par  Pakalpojumu = Liguma
noteiktajos terminos, tad IZPILDITAJAM ir
{iesibas piemérot PASUTITAJAM ligumsodu.

: 8aja  gadijuma  PASUTITAJS  maksi
{ IZPILDITAJAM  ligumsodu 0,1% (viena
desmita daja no procenta) apméra no

nesamaksatds summas par katru nokavéto dienu,
bet ne vairdk ka 10% (desmit procenti) no
fermind nesamaksatas summas, pamatojoties uz
IZPILDITAJA  iesniegto  rékinu, 15
(piecpadsmit) kalendaro dienu laika no rékina
nosiitiSanas dienas.

Liguma 7.1., 7.2., 7.3. un 7.6.punktd min&tajos
gadijumos IZPILDITAJAM ligumsodu var
piemérot pavisam kopa ne vairdk ka 10%
(desmit procenti) no Liguma pamatsummas.
PASUTITAJAM ir tiesibas ieskaita kartiba

- samazinat samaksajamo naudas summu par

izpildito Pakalpojumu tada apmeéra, kada ir
Liguma 7.1., 7.2. vai 7.3.punktd noteiktaja
kiirtiba aprékinata ligumsoda summa.

. LTgumsoda samaksa neatbrivo Puses no saistibu
-~ izpildes.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

cent) of the Contract basic sum and reimburse
incurred  losses in  accordance  with
CUSTOMER’S invoice within 15 (fifteen)
calendar days after bill has been sent.

If the SUPPLIER withdraws from the Contract
execution, the CUSTOMER has the right to
impose contractual penalty to SUPPLIER in
amount of 10% (ten per cent) of the Contract
basic sum. With the withdraw from the Contract
execution is understood, if the SUPPLIER fails
to perform Service for more than 30 calendar
days by the term set in the Contract.

If the CUSTOMER fails to do payments
indicated in the Contract for the Service within
the time limits set forth in the Contract, the
SUPPLIER has the right to impose contractual
penalty to CUSTOMER. In this case the
CUSTOMER pays the SUPPLIER the penalty
for each day of delay in the amount 0,1 % (one
tenth of the per cent) of unpaid sum, but not
more than 10% (ten per cent) of the unpaid sum,
in accordance with SUPPLIER’s invoice within
15 (fifteen) calendar days after bill has been
sent.

In cases mentioned in Clause 7.1., 7.2., 7.3. and
7.6. of the Contract, contractual penalty to
SUPPLIER could be imposed no more than
10% (ten per cent) of the Contract basic sum.
CUSTOMER is authorized to decrease the
amount of money to be paid to SUPPLIER for
accomplished Service in the amount of the
estimated penalty in accordance with Cause
7.1.,7.2. or Clause 7.3. of the Contract.

The payment of penalty does not release Parties
from the Contract obligations.

1ZPILDITAJS uznemas

8. GARANTIJAS SAISTIBAS
garantijas saistibas
Pakalpojumam 24 (divdesmit Cetrus) mé&neSus

- vai 2000 (divi tuksto$i) lidojumu stundas no

Pakalpojuma piepemS$anas - nodoSanas akta

. parakstiSanas dienas. IZPILDITAIJS garantg, ka

faja termipa Pakalpojums un dzingji saglaba
pienaciga kvalitati, droSumu un pilnigas

lietoSanas 1ipasibas, taja skaita atbilstibu
Tehniskajai specifikacijai.
. Ja PASUTITAJS Pakalpojuma garantijas

perioda konstateé Pakalpojuma nepilnibas, tad
PASUTITAIJS pazino par to IZPILDITAJAM
10 (desmit) kalenddro dienu laika péc fakta
konstaté$anas, uzaicinot 1ZPILDITAJU
sagatavot divpusgju aktu par konstattajiem
trokumiem. IZPILDITAJA parstavim péc
pazinojuma sanemsSanas 7 (septipu) kalendadro

8.1.

8.2.

8. WARRANTY LIABILITIES
SUPPLIER undertakes warranty liabilities for the
Service for a period of twenty four (24) months or

two thousand (2000) flying hours from the day
the transfer - acceptance statement has been
signed. During this period the SUPPLIER ensures
that the Service and engines will maintain

sufficient quality, safety and full operational
capability, and will comply with the Technical
specification. ‘

If CUSTOMER within the warranty period
recognizes deficiencies of the Service, the
CUSTOMER informs the SUPPLIER within ten
(10) calendar days after establishing the fact, by
inviting the SUPPLIER to prepare a bilateral
statement on detected deficiencies. SUPPLIER’s
representative  shall arrive to the location
specified by the CUSTOMER within seven (7)
calendar days after the receipt of notice has been

dienu laika, ir jaierodas PASUTITAJA




orfiditajd  vieta. IZPILDITAJA  parstavja
clerafands gadjuma PASUTITAJAM ir
leathos  sagatavot aktu bez IZPILDITAJA
firstiivja piedalianas un sagatavotais akts klust
finlstols 1ZPILDITAJAM.
1ZPILDITAJS uz sava rékina novers
'akalpojuma nepilnibas 10 (desmit) kalendaro
idienu  laikda no akta par konstattajiem
driikumiem sagatavolanas dienas, taja skaita
Inljouno Pakalpojuma ietvaros pasitito un
“uzslidito dzingju darbaspgju vai apmaina tas
{ pret jaunam, kvalitativam.
+ (ndfjuma, ja Pakalpojuma nepilnibu noveérSanai
vitl Pakalpojuma ietvaros pasitito un uzstadito
dzindju darbasp&ju atjaunoSanai vai apmainai un
jauno uzstadiSanai ir nepiecieSams ilgaks
fermip¥ ka Liguma 8.3.punktd noteiktais, Puses
var  rakstveidd  vienoties par  termina
pugarinasanu.

8.3.

8.4.

received. In case SUPPLIER s representative fails
to arrive, CUSTOMER has the right to prepare
the statement without the SUPPLIER’s
representative’s = attendance  and  prepared
statement becomes binding to the SUPPLIER.
SUPPLIER at its own expense eliminate
deficiencies of the Service within ten (10)
calendar days from the day the statement on
detected deficiencies has been prepared, and
restore operational capability of the engines
ordered and installed within performance of the
Service or replace them with new and materials in
adequate quality.

In case more time is required than as set forth in
Clause 8.3. of the Contract to eliminate
deficiencies of the Service or restore operational
capability of the engines ordered and installed in
the performance of the Service, or replace those
and install new, Parties could agree in written on
the extension of the term.

9. NEPARVARAMA VARA
Neviena Puse nav atbildigs par Liguma
neizpildi, ja izpilde nav bijusi iesp&ama
neparvaramas varas apstaklu de], kas raduSies
pBc Liguma speka staSanas, ja Puse par $adu
apstaklu iestaSanos ir inform&jusi otru Pusi 7
(septipu) kalendaro dienu laika no $adu
apstakju raSanas dienas. Saja  gadijuma
llguma noteiktais izpildes un samaksas
{ermins tiek pagarinats attiecigi par tadu laika
periodu, par kadu Sie neparvaramas varas
npstakli ir aizkavéjusi Liguma izpildi, bet ne
{lgak par 30 (trTsdesmit) kalendarajam dienam.
Ar neparvaramas varas apstakliem jasaprot
dabas stihijas (ugunsgreki, plidi, zemestrice,
vBtras postfjumi u.c.) un citi, no Pusém pilnigi
neatkarigi radusSies arkartgja rakstura gadijumi,
ko Puses nevargja ne paredz&t, ne noverst.
Pusei, kura atsaucas uz neparvaramas varas
apstikliem, ir japierada, ka par spiti
pienacigajai riipibai tai nebija iespgju paredzet
vai novérst apstak]us, kuru d&] Liguma izpilde
nav bijusi iesp&jama.
Ja neparvaramas varas apstakju dé] Liguma
izpilde aizkav&jas vairak par 30 (trisdesmit)
kalendarajim dienam, katra Puse ir tiesiga
vienpus§ji atkapties no Liguma par to
rakstveida bridinot otru Pusi 10 (desmit)
kalendaras dienas ieprieks. Saja gadijuma
1ZPILDITAJS atmaksa PASUTITAJAM ta
iepriek¥ samaksato priekSapmaksu, atskaitot
veikto Pakalpojumu izmaksas.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9. FORCE MAJEURE
Parties are not responsible for failure to realize
Contract in cases of circumstances of force
majeure that have occurred after conclusion of
the Contract, if Party has informed the other
Party on such circumstances within seven (7)
calendar days from the moment the
circumstances have occurred. In such a case the
deadlines for delivery and payment are extended
for a period that corresponds to the period of the
force majeure circumstances that delayed the
realization of the Contract, but no longer than
thirty (30) calendar days.
Force majeure circumstances include nature
disasters (fire, flood, earthquakes, storms and
other) and other cases of extreme nature that the
Parties could not foresee, nor prevent.
Party who relies to force majeure circumstances
must prove that in spite of due diligence there
were no possibilities to foresee or prevent
circumstances due to which the performance of
the contract has not been possible.
If due to circumstances of force majeure
realization of the Contract is delayed for more
than thirty (30) calendar days, each of the Party
have the right to unilaterally withdraw from the
Contract notifying the other Party in writing ten
(10) working days in advance. In such a case
SUPPLIER shall reimburse the advance
payment to CUSTOMER, if the Goods have not
been delivered, minus costs of performed
Service.




§. KTRIDU IZSKATISANA UN LIGUMA

i IZBEIGSANA

} Hiridus un nesaskapas, kas var rasties Liguma
| {#plldes rezultata vai sakard ar Ligumu, Puses
¢ ntrising savstarpgju parrunu cela. Ja Puses
| jevar panakt vienoSanos, tad domstarpibas
rliinimas Latvijas Republikas tiesa saskana ar
I Latvijos Republikas normativajiem aktiem.
Puscs var izbeigt Ligumu pirms Liguma

fermipa  beigam, rakstveida savstarpgji
vienojoties.
PASOTITAJAM  ir  tiesibas  vienpusgji

pikiipties no Liguma bez IZPILDITAJA
plekriSanas $ados gadjjumos:
1.1, ja 1ZPILDITAJS kave Liguma 4.1.punkta
mindto Pakalpojuma izpildes terminu
vairak par 30 (trisdesmit) kalendaram
dienam;
1).1,2, ja IZPILDITAJAM piemerota ligumsoda
apmers ir sasniedzis 10% no Liguma
pamatsummas;
1013, ja IZPILDITAJAM tiek anuléta licence
| vai sertifikati, kas dod tiesibas veikt
Pakalpojumu, vai netiek pagarinats to
darbibas termins;
. Liguma 10.3.punktd noteiktajos gadijumos
|dgums uzskatdms par izbeigtu 7 (septitaja)
kalendaraja  diena  péc PASUTITAJA
piizinojuma par atkapsanos (ierakstita vestule)
iz4(itTéanas dienas.
{zbeidzot Ligumu 10.3.punkta noteiktaja
gadfjuma, IZPILDITAJS 30 (trisdesmit)
kilendaro dienu laiki no PASUTITAJA
losniegta rkina izsitiSanas dienas atmaksa
PASUTITAJAM  priek§apmaksu (atskaitot
volkto  Pakalpojumu  izmaksas), ~maksa
ligumsodu un atlidzina visus PASUTITAJAM
yadudos zaudéjumus saskana ar PASUTITAJA
jesniegto rékinu.
IZPILDITAJAM ir tiesibas  vienpusgji
atkaipties no Liguma, ja PASUTITAIJS neveic
gamaksu ilgak ki 30 (trisdesmit) kalendaro
dienu laika pec Liguma noteiktd samaksas
{ermiga,  rakstveida  bridinot ~ par  fo
PASOTITAJU vismaz 10 (desmit) darba

dionas iepricks. Sada gadfjuma Ligums
uzskatams par  izbeigtu 7 (septitaja)
kalendaraja  diena  pdc 1ZPILDITAJA

pazinojuma par atkapsanos (ierakstita véstule)
[zsliti¥anas dienas.

Izbeidzot Ligumu 10.6. punkta noteiktaja
gadfjuma, PASUTITAJS 30 (trisdesmit)
kalendaro dienu laika no IZPILDITAJA
jesniegta rékina izsitiSanas dienas maksa
jgumsodu IZPILDITAJAM.

10.1.

10.2.

10.3.

10.3.2.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10. RESOLVING OF DISPUTES AND
TERMINATION OF CONTRACT
Parties resolve disputes and disagreements that
may arise during realization of the Contract or
in regard to the Contract by mutual negotiations.
If Parties are unable to come to an agreement,
the disagreements shall be resolved in Court of
the Republic of Latvia according to the
Jegislation of the Republic of Latvia. \
Parties may terminate the Contract before the
end of the term of the Contract by written
mutual agreement.
CUSTOMER has the right to unilaterally
withdraw  from the  Contract  without
SUPPLIER s consent in the following cases:

10.3.1. If the SUPPLIER exceeds the time limits

for accomplishment of the Service defined
in Clause 4.1. for more than 30 (thirty)
calendar days.

If the contractual penalties applied to
SUPPLIER reach 10% (ten per cent) of
Contract basic sum.

10.3.3. If the SUPPLIER’s licence or certificates

authorizing to accomplish the Service are

revoked or their term of validity has not

been extended;
In cases defined in Clause 10.3. of the Contract
are considered to be terminated on the seventh
(7) calendar day after CUSTOMER has
dispatched a notification of withdrawal
(registered letter).
Terminating the Contract in cases defined by
Clauses 10.3. of the Contract the SUPPLIER
within 30 (thirty) calendar days from the day
when CUSTOMER has dispatched the invoice,
reimburse to CUSTOMER advance payment
(minus costs of performed Service), pays
contractual penalty and reimburse all losses
caused to the CUSTOMER based on the invoice
submitted by the CUSTOMER.
SUPPLIER has the right unilaterally withdraw
from the Contract if the CUSTOMER delays
payments for more than 30 (thirty) calendar
days after the payment time limit defined in the
Contract, providing a written notice to
CUSTOMER at least ten (10) working days in
advance. In such a case the Contract is
considered to be terminated on the seventh (7)

calendar day after the SUPPLIER has
dispatched a notification of withdrawal
(registered letter).

Terminating the Contract in case defined by
Clause 10.6. the CUSTOMER within 30 (thirty)
calendar days from the day when SUPPLIER
has dispatched the invoice pays the contractual
penalty to the SUPPLIER.




I
| PASOTITAJA. Ligums ir speka lidz Pusu
 anlitibu pilnigai izpildei.

N

1. ‘KONFIDENCIALIT[&TE
PASOTITAJS ir tiesigs izvirzit nosacjumus

informicijas aizsardzibai, kuru tas nodevis

[ZPMLDITAIAM.
fn normativajos aktos nav noteikts citadi,

PARDTTTAIS neatkldj informaciju, kuru tam
ki komercnoslépumu

saskana ar
yormativajiem aktiem komercdarbibas joma ir
jodeyis 1ZPILDITAJS.

yies  appemas informst viens ofru par
konkrétas informacijas aizsardzibas prasibam.

11.2.

11.3.

11. CONFIDENTIALITY

_ CUSTOMER is authorized to impose conditions

to protect the information which it has
submitted to SUPPLIER.

If the laws and regulations does not provides
otherwise, CONTRACTING AUHORITY shall
not disclose the information which has been
submitted by SUPPLIER as business secret in
conformity with laws and regulations in the
field of business

Parties agree to inform each other about definite
information security requirements.

12. CITI NOTEIKUMI

visu ta eksemplaru
registréSanu pie

ligums stajas speka ar
arakstianu un

Vlsi Liguma grozijumi vai papildinajumi tiek
snpatavoti rakstiski, Pusém tos parakstot un tie
stiijas speka diena, kad visi eksemplari ir
reflstréti PASOTITAJA registreSanas sistema.
Visl Liguma pielikumi, ka ari péc Liguma
posligianas sagatavotie Liguma grozijumi vai

-~ papildingjumi (tsk., defektu akts), ja tie ir

sagatavoti, ieverojot Liguma 13 .2.punkta
polelkumus, ir § Liguma neatpemama
aastitvdala.

. Puge S (piecu) darba dienu laika inform& otru

jusl par adreses, nosaukuma, kontaktpersonu,
bankas rékinu vai citu rekvizitu izmainam.

~ Paglpojumi par atkapSanos no Liguma vai cita

velda korespondence, kas attiecas uz Ligumu,
i jinosita ierakstita vestule uz Liguma
nioffidntajam juridiskajam adresem.
{ZPILDITAJA  kontaktpersona: Marius
Murnikas, talrupa Nr.: 4+370-37-399387, e-
paats: marmur@aviabaltika.lt.

PASUTITAJA kontaktpersona:

jvars Kokars, talrupa Nr.: +37128639218, e-
pasts: ivars kokars@mil.lv;

{jints Mucenieks, talrupa Nr.: +371 65002652,
g=posts: Gints.Mucenieks@mil.lv.

|.igums sagatavots latvie$u un anglu valoda uz
16 (se¥padsmit) lapam, no kuram 9 (devipas)
lapas aizgem Liguma pamata teksts, 5 (piecas)
lapas 1.pielikums ,Tehniska specifikacija”, 2
(divas) lapas 2. pielikums ,Finan$u/tehniskais
pledavajums” 2 (divos) originalos eksemplaros
ar vienadu juridisku speku, no kuriem viens
plabdjas pie PASUTITAJA un viens pie
1ZPILDITAJA.

§idu gadfjuma noteico$a ir Liguma versija
latviedu valoda. PASUTITAJS apliecina, ka

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

12.8.

12.9.

12. OTHER TERMS

The Contract comes into force at the moment all
its copies are signed by both Parties and the
Contract is registered by CUSTOMER. The
Contract is valid until Parties have completely
met their obligations.

All The Contract amendments or additions are
conducted in writing and have to be signed by
the Parties, and are in force at the day when they
are registered at CUSTOMER’s Secretariat.

All annexes referred to in the Contract and
amendments or additions (including statement
on deficiencies) made after conclusion of the
Contract if drafted in accordance with Clause
13.2. of the Contract, are integral components of
the Contract.

Parties inform each other about changes in
addresses, name, representative person’s, bank
accounts or other requisites within five (3)
working days.

Notifications on withdrawal from the Contract
or any other correspondence related to the
Contract must be sent in a registered letter to
legal addresses specified in the Contract.
SUPPLIER’S representative person: Marius
Murnikas, phone No.: +370-37-399387, e-mail:
marmur@aviabaltika.lt.

CUSTOMER’S representative person:

Ivars Kokars, phone No.: +371 28639218, e-
mail: ivars.kokars@mil.lv;

Gints Mucenieks, phone No.: +371 65002652,
e-mail: Gints.Mucenieks@mil.lv.

The Contract is prepared in Latvian and English
language on sixteen (16) pages, nine (9) pages
of which are the fext of the Contract, five (5)
page of Annex No.1 ,,Technical Specification”,
two (2) pages of Annex No.2 ,Financial offer”
in two (2) original copies having equal legal
value, one of which resides with CUSTOMER
and one with SUPPLIER.

In case of any disputes the Latvian version of
the Contract prevails. The CUSTOMER




